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DEN HELIGA MÄSSANS FASTA DEL 
ENLIGT ROMERSK RIT

Iklädd mässkläderna och birettan träder prästen inför 
altaret. Han avtager sig birettan, bugar djupt för krucifi xet 
eller böjer knä inför Sakramentet i tabernaklet och stiger 
upp för altarstegen. Därefter ställer han kalken mitt på 

altaret och slår upp mässboken. Efter en lätt bugning för 
korset går han ned för altarstegen och ber där:

Sacerdos. In nómine 
Patris, † et Fílii, et Spíritus 
Sancti. Amen.

Prästen. I Faderns † och 
So nens och den helige 
Andes namn. Amen.

Trappstegsbönen och syndabekännelsen läses av 
celebranten och dennes ministrant.

Introíbo ad altáre Dei.

Ministrans. Ad Deum qui 
lae tí fi cat ju ven tú tem 
meam.

Jag skall träda fram till 
Guds al tare.
Ministrant. Till Gud som 
är min ungdoms glädje.

Följande psalm 42 läses icke under passions -
tiden eller i själamässor.

S. Júdica me, Deus, et 
di scér ne causam meam de 
gen te non sancta: ab 
hó mi ne iníquo et do lóso 
érue me.

P. Skaff a mig rätt, o Gud, 
och uträtta min sak mot 
ett folk utan misskund; 
räd da mig från falska och 
o rättfärdiga människor.
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M. Quia tu es, Deus, 
for ti tú do mea: quare me 
re pu lí sti, et qua re tristis 
incédo, dum affl   í git me 
inimícus?

M. Ty du, o Gud, är min 
styr ka. Varför har du 
för kas tat mig, varför måste 
jag gå sörjande, trängd av 
fi en der?

S. Emítte lucem tuam et 
ve ri tá tem tuam: ipsa me 
de du xé runt et adduxérunt 
in mon tem san ctum tuum, 
et in ta ber ná cu la tua.

P. Sänd ditt ljus och din 
san ning; må  de leda mig, 
må de föra mig till ditt 
he li ga berg och till dina 
bo ningar,

M. Et introíbo ad altáre 
Dei: ad Deum qui laetífi -
cat ju ven tú tem meam.

M. så att jag får träda fram 
till Guds altare, till Gud, 
min ungdoms glädje.

S. Confi tébor tibi in 
cíthara, Deus, Deus meus: 
quare tri stis es ánima mea, 
et quare con túr bas me?

P. Jag skall lovprisa dig 
med strängaspel, Gud, 
min Gud; varför är du 
be drö vad, min själ, varför 
vållar du mig oro?

M. Spera in Deo, quó-
niam ad huc confi tébor illi: 
sa lu tá re vul tus mei, et 
Deus meus.

M. Förtrösta på Gud; ty 
jag skall åter få lovprisa 
ho nom, min  frälsning och 
min Gud.

S. Glória Patri, et Fílio, et 
Spi rí tui Sancto.

P. Ära vare Fadern och 
So nen och den helige 
Ande.

M. Sicut erat in princípio, 
et nunc, et semper: et in 
sáe cula sae culórum.  
Amen.

M. Såsom det var av 
be gyn nel sen, nu är och 
skall va ra från evighet till 
evig het. Amen.
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Antifonen upprepas.

S. Introíbo ad altáre Dei.

M. Ad Deum qui laetífi cat 
ju ven tú tem meam.

P. Jag skall träda fram till 
Guds altare.
M. Till Gud som är min 
ungdoms glädje.

Präst och ministrant gör korstecknet.

S. Adjutórium nostrum † 
in nómine Dómini.

M. Qui fecit caelum et 
terram.

P. Vår hjälp † är i Herrens 
namn.

M. Hans som har skapat 
himmel och jord.

Prästen läser syndabekännelsen.

S. Confíteor Deo omnipo-
ténti, beátae Maríae semper 
Vírgini, beá to Michaéli 
Archángelo, beá to Joánni 
Baptístae, sanctis Apó stolis
Petro et Paulo, ó m ni bus 
Sanctis, et vobis, fra tres: 
quia peccávi nimis co gi ta-
tióne, verbo et ópere:
(Per cutit sibi pectus ter, 
dicens:) mea cul pa, mea 
culpa, mea má xi ma culpa.  
Ideo precor beá tam
Ma ríam sem per Vír gi nem, 
beá tum Mi chaé lem 

P. Jag bekänner inför Gud 
alls mäktig, den heliga, 
alltid re na jung frun 
Maria, den he li ge är ke-
ängeln Mikael, den he li ge
Johannes Döparen, de 
he li ga apostlarna Petrus 
och Paulus, alla helgon 
och er, brö der, att jag har 
syndat myc ket i tankar, 
ord och gär ningar,
(han slår sig tre gån ger för 
bröstet och säger:) ge nom 
min skuld, genom min 
skuld, genom min alltför
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Ar ch án ge lum, beá tum 
Joán nem Ba ptí stam, 
san ctos Apó sto los Pe trum 
et Paulum, o m nes San ctos, 
et vos, fratres, orá re pro 
me ad Dóminum Deum 
no strum.

sto ra skuld. Därför ber jag 
den heliga, alltid rena 
jung frun Ma ria, den 
helige ärke än geln Mi kael, 
den helige Jo han nes 
Dö paren, de heliga 
apostlarna Pet rus och 
Paulus, alla hel gon och er, 
bröder, att bedja för mig 
till Herren, vår Gud.

Ministranten svarar:

Misereátur tui omnípotens 
Deus, et dimíssis peccátis 
tuis, per dúcat te ad vitam 
aetérnam.

S. Amen.

Gud allsmäktig förbarme 
sig över dig, förlåte dig 
dina syn der och före dig 
till det evi ga livet.

P. Amen.

Ministranten läser syndabekännelsen:

Confíteor Deo omni po-
tén ti, beátae Maríae 
semper Vír gi ni, beáto 
Michaéli Arch án ge lo, 
beáto Joánni Baptístae, 
san ctis Apóstolis Petro et 
Paulo, ómni bus Sanctis, et
ti bi, Pater: quia pec cávi 
nimis co gitatióne, ver bo et 
ópere: mea culpa, mea 
cul pa, mea má xima cul pa.

Jag bekänner inför Gud 
alls mäk tig, den heliga, alltid 
rena jung frun Maria, den 
helige är ke ängeln Mikael, 
den he li ge Johannes 
Dö pa ren, de he li ga apost-
larna Pe trus och Paulus, al la 
helgon och dig, fader, att jag
har syn dat myc ket i tan kar, 
ord och gär nin gar, genom 
min skuld, genom min
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Ideo precor beá tam 
Ma ríam sem per Vír gi nem, 
beátum Mi chaé lem 
Arch ángelum, beá tum 
Joán nem Baptístam, 
san ctos Apó stolos Petrum 
et Paulum, om nes Sanc-
tos, et te, Pa ter, oráre pro 
me ad Dó mi num Deum 
nostrum.

skuld, ge nom min alltför 
stora skuld. Därför ber jag 
den he li ga, alltid rena 
jungfrun Maria,  den helige 
ärkeängeln Mi kael, den 
helige Johannes Dö paren, 
de heliga apostlarna Pe trus 
och Paulus, alla hel gon och 
dig, fader, att bedja för mig 
till Herren, vår Gud.

Prästen svarar:

Misereátur vestri omní po-
tens Deus, et dimíssis 
peccátis ve stris, perdúcat 
vos ad vitam aetér nam.

M. Amen.

Gud allsmäktig förbarme 
sig över er, förlåte er era 
syn der och före er till det 
eviga livet. 

M. Amen.

och i det att han gör korstecknet:

Indulgéntiam, † abso lutió-
nem et remissiónem 
pec ca tó rum no stró rum trí-
buat nobis omní po tens et 
miséricors Dóminus.

M. Amen.

Tillgift, † avlösning och 
för lå tel se för våra synder 
för läne oss den allsmäktige 
och barm här tige Herren.

M. Amen.
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Lätt framåtböjd fortsätter prästen:

S. Deus, tu convérsus 
vivi fi  cá bis nos.

M. Et plebs tua lae tá bi-
tur in te.

S. Osténde nobis, 
Dó mine, mi sericórdiam 
tuam.

M. Et salutáre tuum da 
nobis.

S. Dómine, exáudi 
oratiónem meam.

M. Et clamor meus ad 
te vé niat.

S. Dóminus vobís cum.

M. Et cum spíritu tuo.

P. Vänd dig till oss, 
Gud, och vi skall leva.

M. Och ditt folk skall 
glädja sig i dig.

P. Visa oss, Herre, din 
barm här tig het.

M. Och giv oss din 
fräls ning.

P. Herre, hör min bön.

M. Och låt mitt rop 
kom ma inför dig.

P. Herren va re med er.

M. Och med din ande.

Prästen ber tyst, under det han stiger upp till altaret:

Orémus. Aufer a nobis, 
quáe su mus, Dómine, 
iniquitátes no stras: ut ad 
Sancta san ctó rum puris 
mereámur méntibus 
in troíre. Per Christum, 
Dó mi num nostrum. Amen.

Låt oss bedja. Utplåna, o 
Herre, våra missgär ningar, 
så att vi med rena hjärtan 
må ingå i det Allraheli-
gaste. Genom Kristus, vår 
Herre. Amen.
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Prästen kysser altaret och ber:

Orámus te, Dómine, per 
mé ri ta Sanctórum tuórum, 
quorum re líquiae hic sunt, 
et ómnium San ctórum: ut 
indulgére di gné ris ómnia 
peccáta mea. Amen.

Vi beder dig, Herre, 
genom för tjänsterna hos 
de helgon, vil kas reliker 
här vilar, och hos alla 
helgon, att du nådigt vil le 
förlåta mig alla mina 
syn der. Amen.

I levitmässor välsignar prästen rökelsen med orden:

Ab illo bene � dicáris, in 
cu jus ho nóre cremáberis. 
Amen.

Väl � signad vare du av 
ho nom, till vars ära du 
skall brän nas. Amen.

Prästen incenserar altaret, varefter han själv incenseras av 
diakonen. (Rökelse kan sedan 1962 även användas i  

sjungna mässor utan leviter.)

Prästen går till epistelsidan, gör korstecknet och läser 
ingångsantifonen (Introitus), vilken i levitmässor och 

övriga sjungna mässor sjungs av kören.

Prästen läser Kyrie eléison växelvis med ministranten.

S. Kyrie eléison.

M. Kyrie eléison.

S. Kyrie eléison.

P. Herre, förbarma dig.

M. Herre, förbarma dig.

P. Herre, förbarma dig.
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M. Christe eléison.

S. Christe eléison.

M. Christe eléison.

S. Kyrie eléison.

M. Kyrie eléison.

S. Kyrie eléison.

M. Kristus, förbarma dig.

P. Kristus, förbarma dig.

M. Kristus, förbarma dig.

P. Herre, förbarma dig.

M. Herre, förbarma dig.

P. Herre, förbarma dig.

Prästen återvänder till altarets mitt och intonerar Glória 
om detta skall sjungas eller läsas. I sjungna mässor 

sjunges Glória antingen av kören ensam eller växelvis av 
kör och menighet. Sedan prästen läst Glória vid altaret, 

kan han sätta sig. Han sätter i så fall på sig birettan.

Glória in excélsis Deo. Et 
in ter ra pax ho mínibus 
bonae vo lun tátis. Laudá-
mus te. Be ne dí ci mus te. 
Adorámus te. Glo ri fi  cá-
mus te. Grátias ágimus tibi 
pro pter ma gnam glóriam 
tuam. Dómine Deus, Rex 
cae lé stis, Deus Pater 
omnípotens. Dó mine Fili 
unigénite, Jesu Christe. 
Dómine Deus, Agnus Dei, 
Fílius Patris. Qui tollis 
pec cáta mundi, miserére 
no bis.

Ära vare Gud i höjden och 
frid på jorden åt männis-
kor som har hans välbe-
hag. Vi lo var dig, vi 
välsignar dig, vi till ber dig, 
vi lovprisar dig. Vi tackar 
dig för din sto ra här lighet. 
Herre Gud, him mels ke 
konung, Gud Fader 
alls mäktig. Herre, Guds 
en föd de Son, Jesus Kristus. 
Her re Gud, Guds lamm, 
Fa derns Son, du som 
borttager värl dens synder, 
förbarma dig över oss.
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Qui tollis peccáta mundi, 
sú scipe deprecatiónem 
no stram. Qui sedes ad 
déxteram Pa tris, mi serére 
nobis. Quó niam tu solus 
Sanctus. Tu so lus Dó mi-
nus. Tu solus Altís si mus, 
Jesu Christe. Cum San cto 
Spíritu † in glória Dei 
Pa tris. Amen.

Du som bort ta ger världens 
synder, tag emot vår bön. 
Du som sitter på Fa derns 
högra sida, förbarma dig 
över oss. Ty du allena är 
he lig, du allena Herre, du 
al le na den högste, Jesus 
Kris tus, med den helige 
Ande, † i Guds Faderns 
härlighet. Amen.

Prästen går till mitten av altaret, böjer sig och kysser 
altaret; sedan vänder han sig till de församlade och säger:

S. Dóminus vobíscum.

M. Et cum spíritu tuo.

P. Herren vare med er.

M. Och med din ande. 

Prästen vänder sig åter mot altaret, går till 
epistelsidan och säger

Orémus Låt oss bedja.

Oratio – Dagens särskilda kyrkobön. Förekommer någon 
kommemoration läses ytterligare en eller två kyrkoböner. 
I så fall läses lika många stilla böner vid off ertoriet och 

böner efter kommunionen.
Efter bönen svaras:

M. Amen. M. Amen.

Efter kyrkobönen läser prästen episteln. I levitmässor 
sjunges den av subdiakonen. I sjungna mässor sjunges 

episteln av en i sutan och röklin klädd kantor.


